
ข้อความพิเศษจาก

กงสุลใหญ่สหรัฐอเมริกา เชยีงใหม่ 8 ท่าน 
ในวาระเฉลิมฉลองครบรอบ 60 ปี

การก่อตั้งสถานกงสุลใหญ่สหรัฐอเมริกา ประจําจังหวัดเชียงใหม่  

และเฉลมิฉลองความสมัพันธ์อันแน่นแฟูน

ระหว่างสหรัฐอเมรกิาและภาคเหนือของไทย



กงสลุใหญ่ เทอรเ์รลล ์อาร.์ โอทิส  (พ.ศ. 2528-2530)

ตําแหน่งทางการทูตแรกสุดของผมคือที่เชียงใหม่ ในปี พ.ศ. 2514  ผมกลับมารับตําแหน่งที่เดิมนี่เป็นครั้งที่ 

2 คือในปี พ.ศ. 2528  เพราะฉะนั้น จึงนับว่าผมได้สิทธิพิเศษต่างจากคนอ่ืนตรงที่ได้เป็นเจ้าหน้าที่การต่างประเทศคน

เดียวที่ได้ทําในตําแหน่งรองกงสุล, กงสุล, และ กงสุลใหญ่คนแรกที่เชียงใหม่ นอกจากนี้สมัยที่ผมทํางานในตําแหน่ง

เจ้าหน้าที่ประจําโต๊ะประเทศไทยในปลายทศวรรษที่ ค.ศ. 1970 ผมได้มาเยือนประเทศไทยเพื่อช่วยเหลือเขมร และ

ต่อต้านโครงการผู้ลี้ภัยเถื่อน ประสบการณ์แรกสุดของผมในประเทศไทย คือในฐานะอาสาสมัครสันติภาพ ทํางาน

เกี่ยวกับการปราบปรามโรคมาลาเรียที่จังหวัดเลย ผมเดินทางโดยรถโดยสารประจําทางมาเชียงใหม่ในปี พ.ศ. 2512 

ซ่ึงสมัยนั้นตัวเมืองเชียงใหม่มีขนาดประมาณหนึ่งในสี่ของขนาดตัวเมืองในปัจจุบัน และสมัยนั้นก็ไม่มีตึกสูงระฟูา 

และมลภาวะก็น้อยกว่านี้มาก ประเทศไทยคือบ้านหลังที่ 2 ของผม และความทรงจําเก่า ๆ ที่มีค่ามากมายก็หวนคืนมา

บ่อย ๆ โดยเฉพาะขณะที่ผมกําลังมีความสุขกบัการได้รับประทานอาหารไทยที่อร่อย แม้แต่ข้าวซอย ก็ยังมีให้หา

รับประทานได้ในร้านอาหารหลายร้านในกรุงวอชิงตัน ดี.ซี.

ความทรงจําที่แจ่มชัดมากเกี่ยวกับเชียงใหม่ คือความทรงจําที่เกี่ยวกบัการปฏิบัติการต่อต้านการเป็นปฏิปกัษ์ 

และการปฏบิัติการต่อต้านยาเสพติด การพัฒนาชนบท และโครงการปลูกพืชทดแทน (เราพยายามปลูกมันฝรั่งเพื่อ

ปูอนให้บริษัทแมคโดนัลส์ เพื่อทดแทนการปลูกฝ่ิน  การริเริ่มกิจกรรมทางด้านวัฒนธรรม และเศรษฐกิจ การออกวี

ซ่าครั้งแรกโดยสถานกงสุล การประสานงานกิจกรรมต่าง ๆ ของหน่วยงานของสหรัฐฯ หลายหน่วยงาน รวมทั้งการ

คุกคามจากพวกขุนส่ายาเสพติด ที่เป็นประสบการณ์ที่สุดยอดจริง ๆ คือการร่วมบินผาดโผนในเครื่อง โอวี-10 บรอง

โก (OV-10 Bronco) กับพวกกองทัพอากาศไทย และยังมีกลุ่มเพื่อนจากการรวมตัวกันเป็นสมาคมผู้รัก

รถจักรยานยนต์โบราณของ บี เอ็ม ดับบลิว งานเลี้ยงรับรองนับสบิกว่าครั้งที่ศาลาที่มีเมนูหลักเป็นหมูย่างทั้งตัว ความ

ทรงจําเกี่ยวกับลกูสาวผมที่วิ่งเล่นสาดน้ํากันในวันสงกรานต์ และการที่เด็ก ๆ ได้สัมผัสจับต้องลูบคลําช้างตัวเป็น ๆ ที่

หน้าบ้านพักของเรา การลอยกระทงในแม่น้ําปิง หมอกควันจากการเผาฟางข้าวในทุง่นา และความเพลิดเพลินที่ได้

จากการชื่นชมทิวทัศน์อันสวยงามของภาคเหนือ อาหารอร่อย และความใจกว้างของผูค้นในการต้อนรับแขกผู้มา

เยือน ที่สําคัญโดยเฉพาะ คือ ผมได้ทํางานกับอดีตผู้ว่าราชการจังหวัด ไชยยา พูนศิริวงศ์ ซ่ึงเป็นข้าราชการที่ทํางาน

อย่างอุทิศตน และเป็นเพื่อนที่ดี ระหว่างที่เราขยายกิจกรรมของสถานกงสุลให้กว้างขึ้นพร้อม ๆ กับขยายขอบเขต

ความร่วมมือระดับทวิภาคีในทางตอนเหนือของประเทศไทย

ลูกสาวผมคนหนึ่งชื่อ เจด เกิดที่โรงพยาลแมคคอร์มิคในปี 2516 และภายในปี 2528 ภรรยาผม ซาร่าห์  ซ่ึง

ปัจจุบันเสียชีวิตไปแล้ว ก็ได้มีตําแหน่งทางการทูตเป็นครั้งแรกทีก่รุงเทพฯ ระหว่างที่เจด และ ลารา ลกูสาวคนรอง

และผมกลบัมาที่เชียงใหม่ เน่ืองด้วยผมมารับตําแหน่งเป็นครั้งที่ 2 ซาร่าห์มาเยี่ยมเราทุก ๆ ปลายสัปดาห์ สลับบทบาท

หน้าที่ทางกงสุลที่สถานทูตขนาดใหญ่ที่กรุงเทพ มาเป็นแม่ผู้ห่วงใยครอบครัว พร้อม ๆ กับการรับหน้าที่ออกงาน

สังคมในฐานะภริยาของกงสุลใหญ่ด้วย เชียงใหม่เป็นความทรงจําล้ําค่าและซับซ้อนสําหรับทั้งครอบครัวของเรา และ

จะยังคงเป็นความทรงจําที่ตราตรึงอยู่ในมุมพิเศษในหัวใจของเรา ทั้งในแง่ของงานอาชีพและชีวิตส่วนตัว การที่ผม

ได้มาทํางานที่เชียงใหม่ ถือเป็นตําแหน่งงานที่มีค่า น่าต่ืนเต้นมากที่สุดงานหนึ่งในชีวิตการทํางานเป็นเจ้าหน้าที่การ

ต่างประเทศของผม  ผมหวังว่าวันหนึ่งผมจะสามารถถ่ายทอดความทรงจําล้ําค่าเหล่านี้ลงในหนังสือสักเล่มหนึ่ง

--เทอร์รี ่โอทิส

“ความทรงจาํอนัแจม่ชดั
เกีย่วกบัเชยีงใหม่
ยงัคงตราตรงึอยู่
ไมว่า่เวลาจะผา่นไปกีป่ี...
สกัวนัหนึง่ผมหวงัวา่
จะถา่ยทอดความทรงจาํ
ทีม่คีา่เหลา่นี้
ลงในหนงัสือ
สกัเลม่หนึง่...”



กงสุลเทอร์รี่ โอทิส, ท่านเอกอัครราชทูต บิล บราวน์ และผู้ว่าราชการจังหวดั ไชยยา พูนศิริวงศ์

ในพิธีเปิดที่ทําการออกวีซ่า ที่สถานกงสุลใหญ่เชียงใหม่ 30 ตุลาคม พ.ศ. 2528



กงสุลเทอรร์ี่ โอทิส รว่มบินไปกับเครือ่ง โอ ว ี– 10 พรอ้มกับทหารอากาศไทย 

(ภาพจากกองทัพอากาศไทย RTAF)

:



บทความครั้งโรนัลด์ แมคโดนัลดม์าเยือนเชยีงใหม่



กงสลุใหญ่ ชารล์ส ์เอส. เอลิเกริน (พ.ศ. 2530 – 2532)

ผมเดินทางมาถึงเชียงใหม่ในปลายฤดูร้อน (ของอเมริกา) ของปี พ.ศ. 2530 พร้อมกับ

ภรรยา แมรี่แอนน์และลกูเล็ก ๆ 2 คน ก่อนหน้านั้นเพียงไม่นานสถานกงสลุเพิ่งได้รับการยกระดบั

ขึ้นเป็นสถานกงสุลใหญ่ ภายใต้การนําของอดีตกงสุลใหญ่ เทอร์รี่ โอทิส 

เวลา 2 ป ีของเราที่เชยีงใหม่ น่าจะเป็นช่วงเวลาที่น่าสนใจและชื่นชอบมากที่สดุในชีวิตการ

ทํางานของ การเป็นเจ้าหน้าที่การต่างประเทศของเรา  เด็ก ๆเตบิโตเจรญิงอกงามที่โรงเรียน

นานาชาติ เชียงใหม ่ แมรี่แอนน์ มีส่วนร่วมในกิจกรรมของชุมชนหลายอย่าง เช่น ทํางานกับ

โรงเรียนคนหูหนวก เชียงใหม ่ และศูนย์ชีวิตใหม่หรอืนิวไลฟ์เซนเตอร์ (ซึ่งก่อต้ังโดย พอล ลูอิส 

เพื่อใหค้วามช่วยเหลือเดก็ผู้หญิงที่ทนทกุขท์รมานจากโรคเอดส์)

ความทรงจําที่แจม่ชัดมากที่สุดของผม เป็นความทรงจําเกี่ยวกับผูค้นที่น่าพิศวงและอบอุ่น 

น่ายินดีอย่างยิ่งทีเ่ราได้พบและรู้จกัในเชยีงใหมแ่ละในที่อื่น ๆ ในเขตความดูแลของสถานกงสุลใน

ภาคเหนือ ทั้งคนไทย และพวกพลเมืองอเมรกิันพลัดถิ่น เรามีพนกังานคนไทยที่ยอดเยี่ยมมาก 

ต้ังแต่ระดบังานบริการระดบัล่างอย่าง  จันทร์พลอย พวงเกียรติ จนถึงพนักงานไทยระดบัอาวุโส 

เช่น ฉัตถม์ ณ เชียงใหม่

ชุมชนนักการทูตของสถานกงสุลต่างๆในจังหวัดเชียงใหม่ มีขนาดเล็ก กม็เีราและกงสลุ

อินเดยี กับ กงสลุญีปุุ่นเท่านั้น กงสุลจีนยังไม่มีตอนนั้น มีบริการสายการบินจากเชียงใหม่ไป

กรุงเทพฯ และเมืองอื่น ๆ ในประเทศ แต่ไม่มีบรกิารบินตรงจากเชยีงใหม่ไปประเทศอื่นในแถบ

เอเชียตะวันออกเฉยีงใต้

ในบรรดาคนไทยทั้งหลาย ผมมีความทรงจําอันอบอุ่นเกี่ยวกบัผู้ว่าราชการจังหวัด ไพรัช เต

ชะรินทร์ และครอบครัวของท่าน ผมเสียใจอย่างสดุซึง้ที่ไดข้่าวการเสียชีวิตของท่านและภรรยาใน

ป ี พ.ศ. 2534 เหตุจากเครือ่งบินเลาดาตก อุบัติเหตุครั้งนั้นไมเ่พยีงแต่จะเอาชีวิตของบคุคลทัง้สอง

และผู้นําของเชยีงใหมอ่ีกหลายคนไปเท่านั้น แต่ยังเป็นความกะทันหันที่ก่อใหเ้กิดความตระหนก

ตกใจและกิจกรรมหลายอยา่งที่เกีย่วกับนโยบายและการพัฒนาของจงัหวัดก็ซวนเซไปด้วย

นักวิชาการและชมุชนมิชชนันารีในเชียงใหม่คอืกลุม่คนที่ช่วยเหลอืองค์กรของเรามาก และ

เป็นเพือ่นที่ดขีองเรา เชน่ เจ้าหน้าที่ที่มมหาวิทยาลัยพายัพกช็่วยเราจัดงานฉลองสมาคมไทย- 

อเมริกันไนท์ และเป็นเวทจีัดแสดงทางวัฒนธรรมของศิลปินจากสหรัฐฯ ที่สํานักข่าวสารอเมริกัน 

(ยูซิส) เป็นผู้จัดนํามา ศิลปินกลุม่แรกคือ นักดนตรีวงอเมรกิันดานซ์แบนด์ ซึ่งประสบความสําเร็จ

อย่างยอดเยี่ยม กลุ่มที่ 2 เปน็นักเต้นระบํารองเท้าไม้ซึ่งก็ไม่ประสบความสําเร็จนัก …

(ต่อหน้าถัดไป)

“ระยะ เวลา 2 ปี 
ของเราทีเ่ชยีงใหม ่
เปน็ช่วงเวลาที ่ 
นา่สนใจ และ
ชืน่ชอบมากทีส่ดุ
ในชีวติการทาํงาน 

การเปน็เจา้หนา้ที่
การตา่งประเทศ
ของเรา”



(อ่านต่อ)... นักวิชาการและกลุ่มมิชชันนารี เช่น ครอบครัวยูแบ็งค ์ เป็นผู้ปูทางให้เราได้เข้าถึงชาว

ไทยภูเขา และให้ความรู้แก่เราเกี่ยวกับชนเผ่าและชุมชนเหล่าน้ัน เราเรียนรู้ประวัติศาสตร์ไทย และ

วัฒนธรรมไทยจากนักวิชาการชาวอเมริกันที่พํานักอาศัยและทํางานอยู่ในเมืองไทยในช่วงเวลาน้ัน ที่เรา

ประทับใจชื่นชอบมากคือ มิตรภาพของนักประวัติศาสตร์จากมหาวิทยาลัยคอร์แนลล์ เดวิด ไวแอท และนัก

ประวัติศาสตร์ด้านเครื่องปั้นดินเผา เครื่องกระเบื้องของภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ร้อกแซนน่า บราวน์

ผู้ให้ความอนุเคราะห์เราอีกหลายท่านที่ช่วยเหลือในความพยายามของเราที่จะทําให้อาณาบริเวณ

ของกงสุลสวยงาม คณุหญงิ กุภาดา Kupada Kuini (???) ช่วยแมรี่แอนน์สร้างแปลงดอกกุหลาบขนาด

ใหญ่ตามแนวข้างของบ้านพักกงสุลใหญ่ แจ๊ค อิงเวอรส์ัน ผู้เชี่ยวชาญทางต้นปาล์มพันธุ์แคลิฟอร์เนีย 

บริจาคและปลูกต้นปาล์มขนาดใหญ่ ตามแนวด้านขวามือเลียบทางเดินที่ลาดไปสู่ทางเข้าที่ทํางานของกงสุล 

ต้นปาล์มเหล่าน้ีได้มาแทนที่ต้นลําไยหลายต้น – เราเสียดายที่ต้องโค่นทิ้งเพราะมันกําลังจะตาย อาจจะเป็น

เพราะโดนนํ้าท่วม (อาณาบริเวณสถานกงสุลถูกนํ้าท่วมหลายครั้ง และดูเหมือนจะไม่สามารถหาวิธีแก้ปัญหา

ให้เป็นที่น่าพอใจได้เท่าวิธีน้ี แต่เรายังโชคดีกว่าอีกหลาย ๆ องค์กร ผมส่งกระสอบทรายเพื่อทําเป็นเขื่อนกั้น

นํ้าในหลายโอกาสให้กับบ้านพักของกงสุลอินเดียด้วย) ผมทราบมาว่าต้นปาล์มท่ีปลูกไว้ได้เจริญงอกงามถึง

ทุกวันน้ี ส่วนชะตากรรมของบ่อปลาที่ผู้ช่วยของผมสร้างไว้น้ัน เด่นน้อยกว่า

ต้นลําไยเหล่าน้ันเคยเป็นแหล่งเงินทุนให้กับกองทุนลําไยของสถานกงสุล แม้จะพร่องลงเรื่อย ๆ 

กองทุนน้ีถือเป็นกระปุกเงินสดเล็ก ๆ ที่ไม่ได้มีการบันทึกไว้ เพื่อเก็บไว้ช่วยเหลือ คนอเมริกันที่ขาดแคลน ผู้

ได้รับสงเคราะห์จากกองทุนน้ีคนหนึ่งคือนักศึกษาจากมหาวิทยาลัยเบอร์คเล่ย์ ที่ต้องการนําเงินไปซ้ือตั๋วรถ

โดยสารไปกรุงเทพฯ  ผ่านไปหลายเดือนและคําสัญญาของเขาที่จะส่งเงินมาใช้คืนก็เงียบไป ต่อมาวันหนึ่งก็

มีจดหมายส่งมาพร้อมกับการจ่ายคืนหน้ีสิน ถือเป็นการฟื้นความเชื่อมั่นศรัทธาในธรรมชาติของความเป็น

มนุษย์กลับคืนมา เหตุก็คือรถประจําทางที่เขาโดยสารเกิดอุบัติเหตุและตัวเขาต้องเข้าโรงพยาบาล

อีกกรณีหนึ่ง ผมได้รับโทรศัพท์จากโรงพยาบาลแมคคอร์มิค ว่ามีคนไข้นักท่องเที่ยวสาวชาวอเมรกิัน

ซ่ึงติดยา เริ่มจะดื้อและรักษายาก เธอชอบถอดเสือ้ฝูาทิ้ง ทางเราจึงจัดการให้เธอบินกลับบ้านที่อเมริกาโดย

ให้มีญาติมารอรับที่สนามบิน วันต่อมาเราได้รับโทรศัพท์โวยวายกลับมาจากญาติของเธอ : หญิงสาวคนน้ัน

ไม่ได้อยู่ในเครื่องบิน พอตรวจสอบดูเราก็ได้รู้ว่า เธอถอดเสือ้ผ้าทิ้งอีก ระหว่างที่เคร่ืองบินบินไปฮาวาย เธอ

จึงถูกจับขังไว้เมื่อเครื่องบินลงจอดที่น่ัน

-- ชาร์ลส์ เอส. เอิลเกริน



กงสุลใหญ่และมิสซิส เอิลเกริน ให้การต้อนรับสมเด็จเจ้าฟูาชายชาร์ลส์และเจ้าหญิงไดแอนนา (ซ่ึงปัจจุบันสิ้น

พระซนม์ไปแล้ว) ช่วงท่ีทั้งสองพระองค์เสด็จเยี่ยมเชียงใหม่



ระยะแรก ๆ ของโครงการปลูกต้นปาล์ม 

ตามแนวถนนที่ลาดสู่อาคารท่ีทําการของกงสุลฯ

พนักงานอเมริกันและไทย ประจําสถานกงสุลใหญ่ ปี พ.ศ. 2530



กงสลุใหญ่  สก๊อตต ์ดกักลาส  เบลลารด์ (พ.ศ. 2538 - พ.ศ. 2541)
ผมขอแสดงความยนิดีกับคณะทํางาน พนักงานของสถานกงสุลใหญ่ทุกท่านในวาระ

โอกาสครบรอบ  60 ปี ของสถานกงสุลใหญ ่ ความทรงจําเกี่ยวกับเชียงใหมช่ว่งที่ผมมาปฏิบตัิ

หน้าท่ีอยู่นัน้ เป็นความทรงจําที่ล้ําค่า  เชียงใหม่เมอืงหลวงเกา่สวยงามน่ารกั  ตวัอาคารและ

อาณาบริเวณของสถานกงสุลที่มรี่องรอยแห่งประวตัิศาสตรก์็สง่างาม  พืน้ที่เขตรับผดิชอบของ

สถานกงสุลที่เตม็ไปด้วยความน่าตืน่เต้นมีชวีติชวีา     และความหลากหลายผสมผสานกันของ

ประเด็นต่าง ๆ ที่สําคัญ ๆ กลุ่มคนอเมริกนัที่พํานักอยู่ในเขตพื้นที่ก็น่าประทับใจ  และที่อาจจะ

สําคัญมากที่สุด  ก็คือ  บุคลากร  ของสถานกงสุลใหญ ่  ที่มีความสามารถโดดเด่น  ที่มีส่วนชว่ย

อย่างมีนยัสําคัญ  ให้นโยบายสหรัฐ ฯ  สัมฤทธิ์ผลตามจุดมุ่งหมาย  และชว่ยพัฒนาความสัมพันธ์ 

ไทย – สหรัฐ ฯ  ในภาคเหนือของประเทศไทยให้แน่นแฟูนและขยายวงกว้างได้มากขึน้  ขอบคุณ

และขออวยพรให้ท่านประสบส่ิงที่ดีที่สุด

-- สก๊อตต์ ดกักลาส  เบลลาร์ด

“ความทรงจาํเกีย่วกบัเชยีงใหมช่่วงทีผ่มมาปฏบิตัหินา้ทีอ่ยูน่ัน้
เปน็ความทรงจาํทีล่้าํค่า  เชยีงใหม ่เมืองหลวงเกา่ สวยงามนา่รกั
ตวัอาคารและอาณาบรเิวณของสถานกงสลุ พรอ้มดว้ยรอ่งรอย

แห่งประวตัิศาสตรก์ส็งา่งาม.... ”



ในค่ําคืนของวันก่อนวันคริสต์มาส  ปี ค.ศ.  1996  ( พ.ศ.  2539 )  ที่โบสถ์เชียงใหม่เฟิร์สเชอรช์  ภาพถ่าย

กงสุลใหญ่เบลลาร์ด ร่วมกับ  ดร.ประดิษฐ ์  เถกิงรังสฤษดิ์  รองอธิการบดีมหาวิทยาลัยพายัพในขณะน้ัน 

(อธิการบดีคนปัจจุบัน)  และดร.อํานวย  ทะพิงค์แก  อธิการบดีในขณะน้ัน ( เบลลาร์ด  ร่วมร้องเพลงกับกลุ่ม

นักร้องประสานเสียงของโบสถ์เชียงใหม่  โดยม ีดร.ประดิษฐ์  และ ด.ร. อํานวยร่วมในงานฟังธรรมและร้องเพลง

หมู่ภาคภาษาไทยด้วย  ซ่ึงเป็นการชุมนุมใหญ่  ภายใต้ความอุปถัมภ์ของโบสถ์คริสตจักรแห่งประเทศไทย)



กงสุลใหญ่เบลลาร์ดเป็นประธานในพิธีปิดสถานทําการสํานักข่าวสารอเมริกันเชียงใหม่ในปี 

พ.ศ. 2539  และการถ่ายโอนพื้นที่ต่อให้กับสมาคมศิษย์เก่ามหาวิทยาลัยในสหรัฐฯ  และสถาบันสอน

ภาษา เอ  ยู  เอ  ภาพถ่ายของเบลลาร์ด พร้อมกับสตีฟ ธีโบล์  ผู้อํานวยการสํานักข่าวสารอเมริกัน 

(ยูซิส) เชียงใหม่  และเจ้าหน้าที่อาวุโสไทย  อาจารย์สภุัตรา ซ่ึงต่อมาดํารงตําแหน่งผู้ช่วยฝุาย

สื่อมวลชนและวัฒนธรรมคนแรกของสถานกงสุลฯ



กงสลุใหญ่   จูดชิ เอ. สตรอ๊ตซ ์(พ.ศ.2535-2538)

ดิฉันโชคดีมากที่ได้มารับตําแหน่งท่ีเชียงใหม่ ซ่ึงเป็นสถานที่ที่โปรดปรานของ

ดิฉัน ที่เด่นชัดมากก็คือ มิตรภาพและความช่วยเหลือของท้ังชุมชนในเขตพื้นที่ใน

ความดูแลของสถานกงสุล ไม่ว่าจะเป็นข้าราชการหรือประชาชนท่ัวไป ดิฉันยังคง

ระลึกถึงการต้อนรับและการสนับสนุนด้วยความซาบซ้ึงเสมอมา

ช่วงเวลาที่ดิฉันดํารงตําแหน่งกงสุลใหญ่อยู่นั้น บริเวณสามเหลี่ยมทองคํา เป็น

แหล่งท่ีมาของเฮโรอีนในตลาดในสหรัฐฯ แม้ว่าสถานการณ์กําลังเริ่มจะมีการ

เปลี่ยนแปลงในช่วงปลายใกล้การสิ้นสุดการทํางานของดิฉันก็ตาม งานต่อต้านยา

เสพติดเป็นกิจกรรมท่ีใช้ทรัพยากรของสถานกงสุลเป็นเปอร์เซ็นต์ท่ีสูงท่ีสุด รวมท้ัง

กิจกรรมที่เกี่ยวกับการปลูกพืชไร่ทดแทน และที่เกี่ยวข้องกับความพยายามท่ีจะให้

กฎหมายมีผลบังคับใช้ได้จริง เช่น โครงการปฏิบัติการไทเกอร์ แทรป ซ่ึงนําไปสู่การ

จับกุมพวกนักค้ายาเสพติดรายใหญ่ๆของสมัยน้ัน

การติดตามอย่างใกล้ชิดในเรื่องความเคลื่อนไหวในพม่าและค่ายที่พักของคน

พลัดถิ่น ก็เป็นกิจกรรมของกงสุลด้วย ดิฉันรู้สึกสลดใจท่ีการปราบปรามในพม่าได้ทํา

ให้เกิดภาระแก่คนไทยที่เป็นเพื่อนบ้านของพม่า และที่ได้เห็นสภาพการดํารงชีวิตที่

แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิงตามแนวชายแดนของทั้งสองฝั่ง

เรื่องท่ีทําให้เกิดความสบายใจและมีความสุขมากกว่า ก็คือการท่ีทางกงสุลได้มี

ส่วนร่วมในกิจกรรมกับชุมชนหลายกิจกรรมรวมท้ังการแข่งเรือยาวด้วย พวกเรา

ได้เปรียบตรงท่ีมีครูฝึกเป็นโค้ชจากกองกําลังพิเศษภาค 5 ซ่ึงพวกเราก็สํานึกในบุญ

คุณท่านอย่างสุดซ้ึง ลูกสาวของดิฉันและตัวดิฉันเองก็มีความสุขสนุกสนาน 

เพลิดเพลินกับงานเฉลิมฉลองของคนไทยหลายๆงาน ซ่ึงพนักงานคนไทยท่ีสถาน

กงสุลได้จัดขึ้น เพื่อชุมชนชาวกงสุลท้ังหมด และเราก็แสวงหาโอกาสที่จะเข้าร่วมใน

งานฉลองเหล่าน้ี ที่เกิดขึ้นที่น่ี(อเมริกา) จนถึงทุกวันน้ี

ดิฉันได้เรียนรู้มากมายเกี่ยวกับเชียงใหม่ รวมท้ังการมองโลกในแนวใหม่ ดิฉัน

ขอขอบคุณกงสุลและพนักงานไทยสําหรับประสบการณ์เหล่าน้ี ที่ยังคงทําให้เราหวล

ระลึกถึงความทรงจําที่เปี่ยมด้วยความสุข และยังคงเป็นแรงบันดาลใจให้เราอยู่ต่อไป

     --จดูิช   สตร๊อตซ์

“งานในหนา้ทีท่ีเ่ชยีงใหม่
เปน็งานทีด่ทีีส่ดุของดฉิัน”



ชาวกงสุลต้องการที่จะเข้าร่วมแข่งขันเพื่อมีส่วนร่วมในกิจกรรมของชุมชน กรมรบพิเศษจากแม่ริมตกลง

จะให้ความช่วยเหลอืเราโดยให้ขอยืมเรือและส่งคนมาช่วยฝึก พวกเราฝึกซ้อมกันหนักมากเป็นเวลาถึง 1 เดือน

เต็มก่อนจะถึงเวลาของการแข่งขัน ในวันแข่งขันจริงชาวกงสุลทั้งหลายเป็นกองเชียร์ให้กําลังใจเราโดยตลอด 

และเราไม่ชนะการแข่งขัน แต่เราทําได้ดีกว่าที่คาดหวังไว้มาก ขอบคุณครูผู้ฝึกและนํ้าใจนักกีฬาของชาวกงสุล



ดิฉันคิดว่าภาพน้ีเป็น..งานพิธีอะไรอย่างหน่ึงเพื่อระลึกถึงคุณวงศ์พันธ์  ณ ลําพูน ผู้ซ่ึงดิฉันเคยทํางานด้วย 

ตอนอยู่กรุงเทพฯในช่วงทศวรรษ 1980 และเขาเป็นผู้นําทางท่ียอดเยี่ยมมากให้กับเราทุกคนในช่วงเวลาหลายปี



เวลาของเราที่เชียงใหมถ่ือเป็นช่วงเวลาที่โดดเด่นในแง่ของความเป็นที่สุด ในบรรดางานในหน้าที่

การต่างประเทศของเราในระยะเวลา 25 ปี แจม่จรัส คมชัด มีความหมายและสมบูรณ์ดุจโภคทรัพย์ สิ่งที่นโิคล

และผมจําได้แม่นยํามากที่สุด ก็คือผู้คน : ผู้คนที่น่ารักน่าพิศวงมากมาย พนักงานที่กงสุล เพื่อนๆของเราและ

เพื่อนร่วมงานที่กงสุล เพื่อนๆของเราที่อยูใ่นเชียงใหม่ เพื่อนของเรา(อเมริกัน) ที่สมัครใจมาใช้ชีวติอยู่ที่

เชียงใหม่

เด็กๆลูกสาวของเราเติบโตที่เชียงใหม่ ตอนทีร่าเชลจากมา เธออ่าน เขียนและพูดภาษาไทยระดับ

ประถมศึกษาปีที่ 1 ได้ดี หลังจากเข้าเรียนในโรงเรียนอนุบาลสวนน้อยในฐานะเป็นเด็กต่างชาติเพียงคนเดียวใน

ช้ันของเธอ เป็นเวลาถึง 2 ปี วันที่เราลาจากเชียงใหม่ในปี พ.ศ.2547 เป็นวันหนึ่งที่เรารู้สึกว่าเป็นวันของการ

พรากจากมาด้วยความสลดเศร้าเสียใจที่สุดวันหนึ่งเท่าที่เคยเกิดขึ้นกับเรา

ผมคงจะไมม่ีวันลืมสิ่งที่อดีตกงสุลใหญ่คนหนึ่งที่เคยมาทํางานก่อนผม ผู้ซึ่งบอกผมก่อนทีผ่มจะเดินทาง

ออกจากวอชิงตันมาที่เชยีงใหม่ “ทุกคนจะบอกคุณว่า คุณน่าจะได้เห็นเชียงใหม่เมื่อ 10 หรือ 20 ปี ก่อนโน้น 

ก่อนที่มันจะถกูทําให้เสียไป คุณจะได้สามารถบอกสิ่งเดียวกันนี้ให้กับคนอื่นๆที่จะตามหลังคุณมา”  แต่ความจริง

ก็คือ เชียงใหม่ก็ยังคงเป็นเชียงใหม่ ไมว่่ามันจะเปลี่ยนแปลงไปในทิศทางใด มากน้อยแค่ไหน มันมีลักษณะ

เฉพาะตัวตา่งจากที่อื่นๆ มันพิเศษ และต้องถือว่ามันเป็นเมืองทีท่รงคุณค่าในตัวของมันเอง

-- เอริค รูบิน

“แต่ความจริงกค็อื เชยีงใหมก่ย็งัคงเปน็เชยีงใหม่
 ไม่วา่มนัจะเปลีย่นแปลงไปในทศิทางใด มากนอ้ยแคไ่หน 
มนัมลีกัษณะเฉพาะตวัตา่งจากทีอ่ืน่ๆ  มนัพิเศษ 
และ ตอ้งถอืวา่มันเปน็เมืองทีท่รงคุณคา่ในตัวของมนัเอง...”

กงสลุใหญ่ เอรคิ เอส รบูิน (พ.ศ.2544-2547)



นิโคล (ภรรยาของผม) และผมได้รับเกียรติอย่างสูงท่ีเป็นผู้ได้เข้าเฝูาให้การต้อนรับสมเด็จเจ้าฟูาหญิงสิรินธรและ

พาพระองค์ท่านชมบริเวณของสถานกงสุล พระองค์ท่านร่วมรับประทานอาหารกับเราที่น่ีในฐานะท่ีเราเป็นประธานของ

กองทุนโลก(โกลบอล ฟันด์)เพื่อต่อสู้กับโรคเอดส์ วณัโรค และมาลาเรีย ในเดือนตุลาคม ปี พ.ศ.2546



ระหว่างท่ีมีการฝึกซ้อมทางทหารคอร์บร้าโกลด์ ในปีพ.ศ.2546 เราเดินทางไปลําปางเพื่อฝึก

ปฏิบัติการให้ความช่วยเหลือในกรณีฉุกเฉินในบริเวณที่เป็นปุา เมื่อเครื่องเฮลิคอปเตอร์ของกองทัพไทย

มาถึงท่ีเขตลงจอด เราก็พบเกวียน พร้อมวัวเทียมเกวียน คอยอยู่ก่อนแล้ว เพื่อพาเราไปยังสนามฝึก  คนที่

เคยอยู่เมืองไทยมาก่อนจะเข้าใจดีว่าเพราะเหตุใด : ก็มันทําให้เรามีภาพถ่ายสุดเท่ห์อย่างท่ีเห็นน่ีไงครับ 



กงสุลใหญ่ เบียทรซิ เอ.แคมป์ ( พ.ศ.2547-2550 )
ความทรงจ าของเหตุการณใ์นช่วงเวลา3ปี ที่สถานกงสุล เป็นสิ่งที่ดิฉันถอืเป็นสมบัติล้ า

ค่ายิ่ง ไมว่่าจะเป็นความยินดีจากการได้ท างานร่วมกับผู้ร่วมงานที่ดี มีความสามารถ งานเลี้ยง
หลายงานที่เกิดขึ้นที่สถานกงสุล หรือวิถทีางที่เราสามัคคีกลมเกลียวเป็นหนึ่งเดียวยามเกิด
วิกฤต มีบางเหตุการณท์ี่เปน็พาดหัวข่าวชว่งเวลาท่ีดิฉนัอยู่ในต าแหน่ง ซ่ึงได้แกภ่ัยพิบัติสึนามิ
ที่ภาคใต้ของประเทศไทย ที่เกิดหลงัจากวันคริสต์มาส ป ี พ.ศ. 2547 การเดินขบวนขนาด
มหึมา ต่อต้านข้อตกลงการค้าเสรี (เอฟ ที เอ) ในเดือนมกราคม 2549 และการปฏิวัติ
รัฐประหารโดยคณะทหารในตอนปลายปี 19 กันยายน 2549 รุ่งเช้าของวันหลังจากการปฏิวัติ 
ดิฉันเดินออกประตูกงสลุไปพบรถถังหุ้มเกราะพร้อมทหารติดอาวุธ จอดอยูท่ี่ถนนซ่ึงคั่น
ระหว่างสถานกงสลุกับส านกังานเทศบาล มทีหารหนุม่ๆ ผู้ซ่ึงยินดีต้ังท่าให้ถ่ายรูป ดิฉันรีบเอา
รูปที่ถ่ายได้หลายรูปเขา้เครื่องคอมพิวเตอร์ และส่งไปกรุงเทพฯทันที เราจัดโครงการเข้าถึง
ชุมชนเพื่อเผยแพร่ข้อมูล อีกหลายโครงการ รวมทัง้การวาดภาพฝาผนังโดยนักเรียนจาก
โรงเรียนต่างๆ เนื่องในวันครบรอบปีที่ 35 ของวันคุ้มครองโลกในปี พ.ศ. 2548 และการ
จัดพิมพ์หนังสือคู่มือเกี่ยวกบัประวัติความเป็นมาของความรว่มมือของสหรัฐฯในภาคเหนือของ
ประเทศไทย พ.ศ. 2410-2550 หนังสือเลม่นี้มชีื่อว่า  “เส้นด้ายอเมริกันในผืนผ้าลา้นนา”

สามีของดิฉัน เดวิด ซัมเมอร์ส และดิฉันเองคงจะไมม่ีวันลมื งานเทศกาลลอย
กระทง ที่มโีคมลอยเป็นพันๆดวงอยู่บนทอ้งฟ้า  และบา้งก็ตกลงมาทีส่ถานกงสลุ  หรือโอกาส
ที่เราจะได้สวมใส่เสื้อม่อฮอ่มสกีรมท่าช่วงสงกรานต์  และปีนขึ้นรถบรรทุกของกงสุลท่ีบรรทกุ
ถังน้ าแช่น้ าแข็ง  เพื่อเข้ารว่มสงครามสาดน้ าบนถนนรอบคูเมืองเชยีงใหม่  นอกจากนี้  รถยนต์
เปิดประทุนโบราณไทรอมัพ์ เฮอราลด์ รุ่น พ.ศ.2509  สีเขียวของเรา ก็ยงัได้วิ่งท าระยะทาง
นับเป็นไมลไ์ปได้มากโขเหมือนกัน  ขนาดของรถทีไ่ม่ใหญก่ว่ารถตุ๊กตุ๊กเท่าใดนัก  และ
เหมาะสมมากทีจ่ะใช้เป็นยานพาหนะของซานตาในเทศกาลคริสต์มาส  ส่วนเรื่องกิจกรรมด้าน
ส่วนตัวของเรา  เดวิดและดิฉัน มีความทรงจ าเป็นพิเศษทีไ่ด้มีสว่นร่วมกิจกรรมกับกลุม่ชมรมขี่
จักรยานวันอาทิตย์  โดยไม่เคยรู้ลว่งหน้าว่าการขี่จักรยานแต่ละครั้งจะไปสิ้นสุดที่ไหน  แต่ก็
มั่นใจเสมอๆ ว่ามันต้องน่าสนใจ  และแน่ใจได้เลยวา่จะอิ่มท้องกอ่นกลับบ้าน

การทีไ่ด้เคยพ านักอยู่ในกรงุเทพฯสมัยเด็กๆ  เคยเป็นอาจารยส์อนที่
มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ในชว่งต้นทศวรรษ  1970  ท างานการต่างประเทศทีส่ถานทูตกรุงเทพ  
ช่วงทศวรรษ 1980  และกลับมาเป็นกงสุลใหญ่ที่เชียงใหม่ในปี ค.ศ.2004 ( พ.ศ.2547 )  ดูๆ 
แล้วเหมอืนความฝันที่กลายเป็นจริง  และมันก็พิสจูน์แล้วว่าเป็นอย่างนั้นจริงๆ

-- เบยีทริซ แคมป์

“สามขีองดฉินั 
เดวดิ ซมัเมอรส์ และดฉินั
เองคงจะไมม่วีนัลมืงาน
เทศกาลลอยกระทงทีม่ี
โคมลอยเปน็พนัๆดวง”



Special Message
from

Consul James M. Montgomery (1971-1974)
“I am enclosing a short piece I wrote about the death of Chiengmai's last prince. I am
hazy on the dates, but someone there should remember and also ensure I have
remembered the name correctly…”

The Sword at the Airport

I remember the day when the final vestiges of Chiengmai as a kingdom separate
from Thailand flickered out. It happened at the airport.

For all practical purposes Chiengmai had been part of the Kingdom of Thailand for
several hundred years. From the late 18th century until 1933 it was a dominion under Thai
suzerainty but ruled by its own royal house. In 1933 Chiengmai became a province of Thailand,
but its royal house remained.

Indeed when we arrived in 1971, the house of Chiengmai was still with us, headed
by an hereditary prince, the aged Chao Rajabut. And, in his public relations with the prince, the
King of Thailand paid respect to the idea that Chiengmai still retained a bit of its historical
identity… (Next Page)



… Those of us in Chiengmai's consular corps got to see this respect on display at the airport whenever the
King of Thailand visited Chiengmai since we were expected to greet the King on these visits. (The corps was
modest then, consisting of the Burmese Consul General and me. We were later joined by a British Consul.)
We were always there well ahead of His Majesty's arrival and so got a good view of the plane-side
ceremony. By the time the stairs were in place, Chao Rachabut's wife had pushed him in his wheel chair to
the foot of the stairs, where he was the first Chiengmai resident to greet the King. As part of his greeting
the Prince would give the King a large sword enclosed in a chased silver scabbard; it was the Sword of
Chiengmai.
When the King returned to Bangkok the Prince would be at the foot of the stairs and the King would hand
him back the sword. The symbolism of these exchanges was vivid and touching and undoubtedly gratifying
to those in Chiengmai who still believed Chiengmai was unique among the King's lands.
I believe it was in 1972 that Chao Rachabut died. I know I took a delegation of representatives of all the
resident American military units and civilian organizations to the bathing ceremony for the Prince in his
house in Chiengmai.
When next the King visited, the Prince's widow delivered the sword to the King. Several weeks later, when
the King left, he handed the sword not to a member of the House of Chiengmai, but to his own appointed
governor. Whatever power and autonomy the sword embodied was now in the firm hands of the Thai
bureaucracy.
There was one final gesture of respect several months later. Astrologers at the palace in Bangkok had
determined the propitious day for Chao Rachabut's cremation. On that day, the Crown Prince arrived with
the sacred fire. The Thai government had organized a large and elaborate parade through the town with
the large ceramic jar containing the Prince's body atop a brilliantly caparisoned elephant. And members of
the 7th Regimental Combat Team from Camp Kawila dressed in ancient military uniforms led the procession
to the funeral pyre. The Crown Prince lit the pyre with the sacred fire and the last prince of Chiengmai
disappeared into history on smoke and sparks.

Consul James M. Montgomery (1971-1974)



ทุกปีในวันเฉลิมพระชนมพรรษาของในหลวง  กลุ่มชมรมขีจ่ักรยานวันอาทติย ์ จะจัดโครงการขีจ่ักรยานขึ้นดอยสุเทพ  

เนื่องจากสมาชิกของชมรมนี้เป็นพวกรากหญา้จริงๆ  เป็นการรวมตัวกนัโดยไมม่ีการแบ่งล าดับชั้น  มีแตผู่้น าเป็นอาสาสมัครไทย  
การจัดการเรื่องตา่งๆจึงเรียบง่าย  ทัง้หมดที่เราต้องท า  คือ  แค่ปรากฏกายเท่านัน้  เรารวมตัวกันที่ประตูท่าแพ  เพื่อรบัเส้ือเช้ิตของ
ชมรม ( สีน้ าเงินเป็นสีของปี พ.ศ.2548 )  และรบัขนมรองท้องมื้อเช้าพอประทังไปก่อน  จนกว่าเราจะได้อาหารกลางวันที่มาจาก
น้ าพักน้ าแรงและล าแขง้  เมือ่เราขีจ่ักรยานขึ้นไปถึงยอดภเูขา  ลักษณะพิเศษของสมาชิกชมรมนี้ที่เดวิด และดิฉัน  ต่างเห็นวา่มี
เสน่ห์น่าทึง่มากก็คือ นอกเหนือจากข้อเทจ็จรงิที่ว่ามีขนมไว้บริการเสมอๆ  เมื่อสมาชิกต้องการแล้ว  ก็จะเป็นความหลากหลายของ
วัย  อาย ุ  และความสามารถของสมาชิกที่มาร่วมกิจกรรม  แม้วา่การขี่จักรยานขึ้นดอยสุเทพประจ าปีจะดึงดูดนักขี่จักรยานที่แกร่ง
และชอบการแข่งขัน  ซึง่หมายถึงทั้งฝรัง่และคนไทย  แต่ก็ไม่ได้มีการตราหน้าใครว่าไมแ่กร่ง  และไม่เป็นคู่แขง่ที่น่าหวาดหวั่น  ใน
ปีแรก ( พ.ศ.2547 ) ดิฉันเลิกล้มความตั้งใจทีจ่ะไปต่อจนถึงที่หมาย  ทิ้งระยะทาง  2  ใน 3 ที่เหลือ  และยอมขึ้นรถบรรทุกที่เป็น
สายตรวจ  ทีค่อยอนุเคราะหพ์วกที่ต้องการความช่วยเหลอื  ความส าเร็จของเดวิดในปีนั้น  ท าให้ดิฉันมุ่งมั่นทีจ่ะต้องไปให้ถึงยอด
ดอย ดว้ยพาหนะ 2  ล้อของดิฉันเองในครั้งต่อไป  ซึ่งดฉิันก็ท าไดส้ าเรจ็   ช้าและมัน่คง  หยดุพักบ่อยหน่อย  แต่ดิฉันก็ไปถึง
จุดหมายทันเวลาอาหารกลางวัน  และไดร้ับการตบไหล่เบาๆ  จากหลายๆ คน  เราคิดถึงชมรมขีจ่ักรยานวนัอาทิตย์มากค่ะ !



อาจารย์วิถี , บี แคมป์, และตัวแทนจากหมู่บ้าน  สนทนากันถึงการบูรณะปฏิสังขรณ์วัดบ้านก่อ  
ซึ่งได้รับการสนับสนุนโครงการโดยกองทุนเอกอัครราชทูต  เพ่ือการอนุรักษ์ทางวัฒนธรรม



นกัการทูตอเมริกนัผู้โชคดีที่สุดเท่านัน้ที่จะได้มาปฏิบัติหน้าที่ที่
เชียงใหม ่ ซ่ึงถือเป็นประสบการณ์ที่มอิาจจะลืมได ้ สิ่งทีท่ าให้
ภาคเหนอืของประเทศไทยสุดพิเศษก็คอื ความอบอุน่ของผู้คน ภูมิ
ประเทศที่สวยงามตามธรรมชาติ ความสงา่งามของวัฒนธรรมล้านนา 
และรสชาติ และกลิน่หอมของอาหารที่ลืมไม่ลง ชาวต่างชาติคนใดก็
ตามที่ใช้เวลาอยู่ทีน่ี่ และมีโอกาสรู้จกัภูมิประเทศ และผู้คนในทอ้งถ่ิน
นี้จะกลายเปน็ “คนเชยีงใหม”่ ไปตลอดชีวติ สถานกงสุลใหญ่ที่นี่ --
ขณะนี้อายุครบ 60 ปี -- คือองคก์รที่ขับเคลือ่นปฏิบัตกิารอยา่ง

คล่องตวัวอ่งไวกระฉบักระเฉง ในอนัที่จะท าให้รับประกนัได้วา่สายใย
เชื่อมโยงอเมริกากับสถานที่พิเศษแห่งนี ้ยังคงกระชับแขง็แกรง่มั่นคง 
ผมยินดทีี่ได้มโีอกาสท างานเพื่อให้บรรลุจดุประสงค์นัน้

-- ไมเคิล มอรโ์รว์

กงสุลใหญ่ไมเคิล มอร์โรว์  (พ.ศ.2550-2553)

“สิง่ทีท่าํใหภ้าคเหนอืของประเทศไทยสดุพิเศษกค็อื 
ความอบอุน่ของผูค้น

ภมูปิระเทศทีส่วยงามตามธรรมชาติ 
ความสงา่งามของวฒันธรรมลา้นนา 

และรสชาต ิและกลิน่หอมของอาหารทีล่มืไมล่ง”



โปรดอย่าได้มองข้ามความส าคัญ
ของการทูตภาคการท าครัว โดยเฉพาะใน
ประเทศไทยซึ่งช่ าชองจัดเจนไปด้วย
ประสบการณ์ด้านอาหาร ผมได้รับเชิญจาก
นายกเทศมนตรีให้ไปเป็น “พ่อครัว

กิตติมศักดิ์” ในงานเทศกาลล าไยประจ าปี 
พ.ศ.2550  ตอนนั้นผมเพิ่งเดินทางมาถึง
เชียงใหม่ ฉะนั้นนี่คือโอกาสทองที่จะแสดง
ฝีมือให้ชาวเชียงใหม่เห็นกันว่า สถานกงสุล
สหรัฐฯเอาจริงเอาจังเรื่องเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมด้านอาหารของภาคเหนือ คุณบัว 
น้องและแดง ซึ่งเป็นทีมงานจากบ้านพัก
ของกงสุลใหญ่ เป็นผู้ท างานส่วนที่ยากๆ 
เพ่ือท าน้ าสลัดล าไยที่อร่อยมาก หากแต่
เป็นผมที่เป็นผู้ได้รับเครดิตและค าชม และ
เป็นผู้ที่ส่ือมวลชนให้ความสนใจ มันเป็น
กิจกรรมที่สนุกมาก และให้ผลที่ส าคัญที่
เป็นการจุดประกายความสัมพันธ์ใกล้ชิด 
ระหว่างนายกเทศมนตรีกับผม และต่อมาก็
น าไปสู่ความร่วมมือกันในเรื่องอื่นๆอีก
หลายเรื่อง ระหว่างสถานกงสุลและ
ส านักงานเทศบาล



ประธานาธิบดี และ มิสซิสจมิมี่ คาร์เตอร์เป็นดาวเด่นของการแสดงในโครงการทีอ่ยู่อาศัยเพ่ือมนษุยชาติประจ าปี พ.ศ. 2552 ที่
ดึงดูดอาสาสมัครจากทั่วโลกมาชว่ยกันสร้างชมุชนที่ประกอบไปด้วยบ้าน 82 หลัง ใหก้ับคนยากไร้ด้อยโอกาสในเขตไมไ่กล
จากตัวเมืองเชียงใหม่ – ตัวเลข 82 ได้รับคัดเลือกมาครั้งนี้เพื่อเป็นการเฉลมิฉลองในวโรกาสที่ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว

ทรงมีพระชนมม์ายุครบ 82 พรรษา ชุมชนชาวกงสลุได้ให้ความช่วยเหลอือยา่งมากในงานครั้งนี้ ซ่ึงเป็นสุดยอดของ
ประสบการณท์ี่มีค่าและสนกุ ขอบคุณในความโชคดีที่เรามีข้อได้เปรียบตรงที่มทีีมงานชา่งที่เกง่มากจากสถานกงสลุหลายคน 
มาช่วยเราสรา้งบา้นตลอด 5 วัน บ้านที่กงสุลสร้างเป็นหลังแรกที่สร้างเสร็จกอ่นหลงัอื่นและได้รับการยกย่องสูงจากผู้ควบคุม
คุณภาพของบ้านที่ถูกสร้าง ว่าเป็นสิ่งก่อสร้างที่มั่นคงแข็งแรง ตลอดสัปดาห์ทีพ่วกเราลงแรงด้วยหยาดเหงื่อท่ามกลางกลาง
แดดจ้าที่อุณหภูมิ 90◦F แต่ไม่มีใครถอยเลย เพราะทุกครั้งที่เราแอบมองดูบ้านที่ครอบครัวคาร์เตอร์ก าลังสร้างอยู่ (โดยได้รับ

ความช่วยเหลอืจากท่านเอกอัครราชทูตจอห์น) ภาพทีเ่ราได้เห็นคือ จมิมีใ่นวัย 85 ปี ก าลงักม้ๆเงยๆกอ่อฐิบล็อคอันแลว้อันเลา่ 
พร้อมยาซีเมนต์ลงไป



ทันทีทีต่ําแหน่งงานทีด่ิฉันจะมารับที่เชยีงใหม่ได้รับการ

ประกาศเป็นทางการ อดีตกงสุลใหญ่ท้ังหลายต่างก็ทยอยกันติดตอ่

มาหาดิฉันและบอกดิฉนัว่าพวกเขารกังานในตําแหน่งนี้มากแค่

ไหน ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีเสน่ห์น่าหลงใหล – และสําคัญ – 

สําหรับสหรัฐฯ ดังน้ันพวกเราหลายคนจึงกลับมาทํางานที่ประเทศ

ไทยเป็นรอบที่ 2 และรอบที ่ 3  คนอเมรกิันหลายคนเลือกที่จะมี

ชีวติหลังเกษยีณที่นี ่ ในขณะทีม่ีคนอเมรกิันอีกเป็นพัน ๆ คนที่

พํานักอยู่ในเขตพืน้ที ่ (ภาคเหนือ) ของสถานกงสุลของเรา ดิฉัน

รู้สึกถึงสิทธิพิเศษท่ีได้เป็นตัวแทนของรัฐบาลสหรัฐฯ ในประเทศ

ไทย ในเวลาทีน่่าสนใจทั้งทางด้านการเมือง และเศรษฐกิจ และ

ดิฉันกจ็ะทําหน้าท่ีนี้ให้ดีที่สุด ให้สมกับตวัอย่างที่ดี ๆ ทีอ่ดีตกงสุล

ใหญ่รุ่นก่อน ๆ ได้ทําไว้

-ซูซาน สตีเวนสัน

กงสลุใหญ่ ซซูาน เอ็น. สตเีวนสัน (พ.ศ. 2553 – ปจัจบุัน)

“ประเทศไทย เปน็ประเทศทีม่เีสนห่น์า่หลงใหล –
และสาํคญั --สาํหรับสหรัฐฯ”



การได้เป็นตัวแทนของประเทศสหรัฐฯ ใน

ต่างแดนหมายถึงทุกอย่างท่ีเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยน

และสื่อสารทางวัฒนธรรม และดิฉันคิดว่าภาพน้ี

อธิบาย (สิ่งน้ี) ได้ชัดเจน ในเดือนกันยายน พ.ศ. 

2553 เพียงไม่กี่สปัดาห์หลังจากที่ดิฉันมาถึง

เชียงใหม่ ดิฉันได้เป็นตัวแทนท่านเอกอัครราชทูต

สหรัฐฯ ในพิธีส่งมอบเชค็ท่ีเป็นเงินทุนสนับสนุนการ

อนุรักษ์วัฒนธรรมชนเผ่าอาข่า ภายใต้โครงการ

กองทุนเอกอัครราชทูต เพื่อสนับสนุนการอนุรักษ์

มรดกทางวัฒนธรรม  และเพราะดิฉันเป็นสัญลักษณ์

ของการสนับสนุนของคนอเมริกันที่มอบให้เพื่อการ

อนุรักษ์วัฒนธรรมของเธอ หญิงชรา ชนเผ่าอาข่า

จากบ้านดอยช้างผู้น้ี จึงได้มากุมมือดิฉันไว้ และได้

ขอบคุณดิฉันที่ช่วยอนุรักษ์วิถีชีวิตชนเผ่าของเธอ 

มันเป็นประสบการณ์ที่อ่อนน้อมถ่อมตนและน่า

เคารพ ซ่ึงดูเหมือนจะเป็นการตอกย้ําไปยิ่งกว่าน้ัน

สียอีก เพราะดิฉันก็สวมเสื้อแจคเก็ตของชนเผ่าอา

ข่าด้วย



ประสบการณ์ที่จะอยู่ในความทรงจําของดิฉันได้มากทีสุ่ดเท่าที่ผ่านมา คงจะเป็นการที่สถานกงสลุสหรัฐฯ  ได้มีส่วนร่วมใน

ขบวนพาเหรดของงานลอยกระทงในเดือนพฤศจิกายน  2553  เราออกแบบกระทงของเราในลักษณะที่เน้นแนวความคิดเรือ่ง

การครบรอบ  60  ป ี  ของสถานกงสุล  โดยมเีจ้าหน้าที่และพนักงานรวม  40  คน  ทั้งคนไทยและคนอเมริกันและสมาชิก

ครอบครัว ร่วมอยู่ในขบวนด้วย  ดิฉันนั่งในกระทงพรอ้มกบัสามีและลูกอกี  2  คนโดยมีลูกสาวของแอมเบอร์  เฟอร์รีร่่วมด้วย  

ในขณะที่ลกูสาวคนโตของเรา  นั่งรถเปดิประทุนสีแดงนําหน้าขบวนกระทงของเราอีกทีหนึ่ง  ความต่ืนเต้นจากการที่ไดเ้ห็น

ทุกคนในชดุล้านนาไทยที่สวยสดงดงาม  และการไดร้ับการต้อนรบัอย่างกระตือรือร้นจากฝูงชน  ทําให้รู้สึกคุ้มค่าความเหนื่อย

ยากและความลําบากกอ่นหน้านี้ -- และด้วยความหวังว่า เราได้แสดงให้ชาวเหนอืได้เห็นว่าเราเป็นส่วนหนึ่งของชุมชนนี้ ภาพ

นี้แสดงใหเ้ห็นว่าขบวนของเรากําลงัเคลื่อนตัวผ่านด้านหน้าประตูใต้ของสถานกงสลุ



Special Message
from

Consul James M. Montgomery (1971-1974)

The Sword at the Airport

I remember the day when the final vestiges of Chiengmai as a kingdom separate
from Thailand flickered out. It happened at the airport.

For all practical purposes Chiengmai had been part of the Kingdom of Thailand for
several hundred years. From the late 18th century until 1933 it was a dominion under Thai
suzerainty but ruled by its own royal house. In 1933 Chiengmai became a province of Thailand,
but its royal house remained.

Indeed when we arrived in 1971, the house of Chiengmai was still with us, headed
by an hereditary prince, the aged Chao Rajabut. And, in his public relations with the prince, the
King of Thailand paid respect to the idea that Chiengmai still retained a bit of its historical
identity… (Next Page)



… Those of us in Chiengmai's consular corps got to see this respect on display at the airport whenever the
King of Thailand visited Chiengmai since we were expected to greet the King on these visits. (The corps was
modest then, consisting of the Burmese Consul General and me. We were later joined by a British Consul.)
We were always there well ahead of His Majesty's arrival and so got a good view of the plane-side
ceremony. By the time the stairs were in place, Chao Rachabut's wife had pushed him in his wheel chair to
the foot of the stairs, where he was the first Chiengmai resident to greet the King. As part of his greeting
the Prince would give the King a large sword enclosed in a chased silver scabbard; it was the Sword of
Chiengmai.

When the King returned to Bangkok the Prince would be at the foot of the stairs and the King
would hand him back the sword. The symbolism of these exchanges was vivid and touching and
undoubtedly gratifying to those in Chiengmai who still believed Chiengmai was unique among the King's
lands.

I believe it was in 1972 that Chao Rachabut died. I know I took a delegation of representatives
of all the resident American military units and civilian organizations to the bathing ceremony for the Prince
in his house in Chiengmai.

When next the King visited, the Prince's widow delivered the sword to the King. Several weeks
later, when the King left, he handed the sword not to a member of the House of Chiengmai, but to his own
appointed governor. Whatever power and autonomy the sword embodied was now in the firm hands of
the Thai bureaucracy.

There was one final gesture of respect several months later. Astrologers at the palace in
Bangkok had determined the propitious day for Chao Rachabut's cremation. On that day, the Crown Prince
arrived with the sacred fire. The Thai government had organized a large and elaborate parade through the
town with the large ceramic jar containing the Prince's body atop a brilliantly caparisoned elephant. And
members of the 7th Regimental Combat Team from Camp Kawila dressed in ancient military uniforms led
the procession to the funeral pyre. The Crown Prince lit the pyre with the sacred fire and the last prince of
Chiengmai disappeared into history on smoke and sparks.

Consul James M. Montgomery (1971-1974)




